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EKCILTIKALISAA KATETOPII HETATUBHOI OIIIHKU
JECJTOBMU-PEINNPESEHTAHTAMMU Y XYJAOXKXHBOMY JTUCKYPCI

OuiHKy SIK JIIHIBICTUYHE SIBUIIC MM BHU3HAYa€MO, BPaXOBYIOUH 3aKpillJIeHe B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi CJ0OBa OL[IHHE
3HAYCHHS, IO TIepeNia€ CTAaBICHHS MOBHOTO KOJIGKTHBY JIO CIiBBIJHECEHOTO 31 CIIOBOM MOHSATTS a0 MpeaMeTa 3a CXEMOIO
JoOpe/norane, CXBaJICHHS/HECXBaJICHHS. Bif OMIHHOIO 3HA4YEHHS B CHCTEMi MOBH, SIKC € O0OB’S3KOBUM JUIS BCIX WICHIB
MOBHOT'O KOJICKTHBY, TPe0a BIIPI3HATH COIIAIbHY OLIHKY SIK KATEropiio NparMaTidHy, T06T0 OLIHKY MO, Cy/DKeHb i Teopiid
3 TO3MIH NMEBHUX COLIaJbHHUX IHTEpeciB. Y BHBYCHHI OI[IHHOI HOMiHAMil Ha plBHl TEKCTy BHpIlIAIbHE 3HAYEHHS MaloTh
KaTeropisi eKCIUTIMUTHOTO, IMILUTIUTHOTO 3MICTY i CMHCITY TeKCTy. [l1aH eKCIUTIMTHOTO 3MICTy TEKCTY CHiBBITHOCHTHCS 3
MOBHUMHU 3ac00amu iioro BupaxeHHs. OLIHHICTB SIK MOBHE SIBUIIE XapaKTePHU3YEThCs TOJIBOBOIO CTPYKTYPOIO, B CKIIAJI SIKOT
npucyTHI LeHTp 1 mepudepis. OquHuIi 3 OUIbLIE BUPaKEHHM OLIHHMM 3HAYEHHSIM I1epeOyBaloTh ONIMDKYE JIO LICHTPY
MHOKHHH, OJJMHHUII 3 MCHIIIE BUPAXKCHUM OLIHHMM 3Ha4eHHAM — Ha riepudepii. CTaTTs npucBsMeHa aHANi3y 0COOIMBOCTEH
pearnizanii Kareropii HEraTMBHOI OLIHKM B XyJOXKHBOMY JIMCKYpPCi 32 JOIIOMOIOIO JU€CIIB-PENPE3EHTAHTIB 13 CEMOIO
HETaTHBHOI OITIHKH Ta Ji€CIiB-3aMIHHUKIB. SIIpOM JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIS Ji€CTIiB-PENIPE3eHTAHTIB HETaTHBHOI OLIHKH €
niecioso to hate.

KarouoBi cjioBa: JeKCHKO-CEMaHTHYHE TIONIe, SOPO, IIepUdepis, KaTeropis, HEraTWBHA OIIHKA, MHi€CTIOBa-
PETPE3CHTAHTH, AIECTIOBA-3aMIHHUKH.

IMocTtanoBka NMpodJeMH Ta OOIPYHTYBaHHS il 3HAYeHHsl. B OCHOBI BCIX CEMaHTUYHUX TIOJIB
nepeOyBalOTh Ti YK IHIN CEMAHTUYHI KaTeropii, sfki € MOBHOIO IHTEpPIPETALIE0 1 peanizaliero
NOHATIHHMX Kareropid. CyTh Ta peasi3amisi KaTteropii OMiHKK 3a JIOMOMOTOI0 JI€CIIBHUX 3aco0iB mie
HEJIOCTAaTHRO BHBUYCHA. AKTYaIBHICTh JTOCTIDKCHHS MIECIIBHUX 3aCO0IB KaTeropii MO3UTHBHOI OIIHKH
3yMOBJIEHA iX 3HAYHUM CEMaHTUYHUM IOTEHIAIOM Yy CTPYKTYpl aHIJIOMOBHHUX XYJOXHIX TBOpIB, iX
KOTHITUBHUMH, TUCKYPCHUMH Ta €PrOHOMIYHUMH MOYKJIMBOCTSIMHU.

AHami3 oCTaHHIX JocHigkKeHb i myOmikamiil. Y JHTBICTUINI KaTeropis OIHKH BHU3HAYA€THCA
371e0UIBIIOrO SIK MO3UTHBHA a00 HeraTUBHA KBai(iKallist mpeamera TyMkH [S], abo 3 Sk MO3UTUBHE a0
HEraTHBHE CY/DKCHHS IMPO Te, IO HAa3WBAEThCS JAHOK JIHTBICTUYHOI omuHMIE [3, C. 10], sx
«CYJDKEHHSI MOBIIS, IOr0 CTaBJICHHSI — CXBaJeHHSI-HECXBaJICHH, OakaHe-HeOa)kaHe, 3aXOIUICHHS — SIK
OJIHE 3 OCHOBHHMX YaCTHH CTHIIICTHYHOI KoHOTamii» [16, C. 38]. BomHouac «oliHKa» KBaTiQiKyeThCs y
JHHTBICTHII SIK 3aKpilUIEHE B CEMAHTHYHIN CTPYKTYpI CIIOBa OLIIHHE 3HAYEHHS, 10 Peasli3ye BiJHOIICHHS
MOBHOI KUJIbKOCTI JIO CIIBBIIHECEHOTO 31 CJIOBOM MOHATTAM a00 MpeIMETOM Ha KIUTAIT «100pe-1oraHe»,
«CXBaJICHHS-HECXBaJIeHH» [2, C. 117]. IcHye 1 mmpIie po3yMiHHS 3MICTY KaTeropii OLIHKU: OL[IHKA SIK
BHUCJIOBJIFOBAHHS PO I[IHHICTH B 00’€KTi, TOOTO KOPUCHICTh, 3aci0 3amoBoibHUTH TIOTpedu [11, C. 3]
«OLIHKa» SIK aKcioJoriyHe 3HaueHHs [1, C. 6]. Y cnoco0ax BUpaKeHHS OL[IHHUX 3HaY€Hb MOBH, HA TyMKY
O. M. Bonb(d, BUABISETbCA 1HAMBIAYaIbHICTh, 1 BOHA IMOSICHIOE 1€ HAacaMIlepes TUM, IO OIliHKa
HAJIEKUTh IO IHTEHCIOHAJIBHOIO ACHEKTy MOBH, /I MEpeIOMIICHHSI KapTUHH CBITY B CBIZJOMOCTI MOBIIS
YCKJIQIHIOETHCS PSAIOM YMHHUKIB. [Ipy OIiHIII 3aBX/IH TIEIO UM HILOIO MIPOIO MPUCYTHI 00°€KT 1 Cy0’ €KT
[8, c. 13].

B. A. Ky3HeroBa npejcraBuia kiacudikallito HETaTUBHUX OLIHHUX 3aC00iB y IJIaHi 3MICTy, BOHA
MO3JIUIAE 1X Ha CJIOBA-OLIHKH, IHTENEKTYaJbHO-JIOTIYHI OLIHHI OJUHMII Ta EMOLIHHO 3a6aaneHi
omuaui [12, . 12]. O. @. [NerpuineBa kaidikye cI0Ba-OI[IHKH K TMPUKMETHUKH i HpI/ICJ'IlBHI/IKI/I KOTp1
HISIKMX pealbHUX MMO3UTHBHUX a00 HEraTMBHHUX O3HAK HE Ha3MBAIOTh 1 CIY)KaTh JIMIIIE /IS OLIHKU SBHIL,
BU3HAUCHUX CIIOBAMH, IO IMOETHYIOThCSA 3 IIMMH NPUKMETHUKaMH Ta mpuciiBHuKamu [13, C. 164].
JI. T'. bapnac, Bu3HauatouM 1ei psiJ OLIHHOI JIEKCUKHU SIK CJIOBA, 1[0 BUPAXKAIOTh HOHSTTS MPO MOYYTTH,
TOOTO HA3WBAKOTh CAMY €MOIIit0, BI/THOCUTD JI0 HUX Ji€CioBa (JII0OUTH/HeHaBUIITH) [4, C. 147].

SIK BUIHO 3 aHANI3y TEOPETHYHMX IOTJIS/IIB CTOCOBHO JIIHIBICTUYHOTO ACHEKTY OLIHKH, aBTOPH
BIJIHOCSTH IO TEPILIOr0 PO3PsLy OL[HHOI JIEKCUKH €MOLIHHO-OLIHHI NMPUKMETHUKH, TMPUCIIBHUKHY,
IMEHHUKH, JIECIIOBA.
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Y po6oTi MM MaEMO Ha METI BU3HAYHMTH MparMaTHYHUIN MOTEHITIAN TIECTIBHUX 3ac00iB peaizarlii
KaTeropii OIIHKH;, JOCTIIUTH yYTBOPEHHS JIEKCHMKO-CEMAHTHUYHOTO IOJISi KaTeropii MO3UTUBHOI OIIHKH,
SIKE EKCIUTIKYEThCS JIECTIBHUMH 3ac00aMM; BHU3HAUUTH LEHTP 1 Mepudepito IBOro Mo, a TaKOK
BCTAHOBHUTH SIK CaMe JIOTIOMDXKHI J[I€CIIOBA BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO OI[IHIOBaHHSI.

Bukiiaa ocHOBHOro mMartepiajry Ta o0IpyHTYBaHHsI pe3y/ibTaTiB J0c/iKeHHsl. JIIHTBICTHYHA
pEaTbHICTh CEMAHTUYHUX KAaTEropii 1 iX OHTOJIOTIYHA IMPUPOJIa OXapAKTEPHU30BaHA K BITOOPAKEHHS THX
YM HIIMX BIIHOMIEHh 00’ €KTHBHOI JIHCHOCTI (4acOBHX, IMMPOCTOPOBUX, SIKICHMX, KUIbKICHUX Ta 1H.) Y
CBIJIOMOCTI JIFOJICH y BUTJISI/II IEBHUX CEMAHTHYHHX KaTeropiid. Y MOBHOMY 3HaHHI (i CBIZIOMOCTi) MOBIIS
ICHy€e TOTEHIIiHA 3/1aTHICTh BUPA3WUTH TOW YW IHIIMI BapiaHT AaHOi KaTeropii MeBHUMH MOBHHUMH
3acobamu. MoBelb y KOXKHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi 3[IMCHIOE BUOIp THX 3aco0iB, sKi HaiOUIbIIe
BIJIMOBIaOTh 3arajbHO CMUCIOBOMY (€MOIIHHO-CKCIIPECHBHOMY) HAIIPSIMKY BHCIIOBJIIOBaHHS [7, C. 136].

OLiHHICTB SIK MOBHE SIBHIIIE XapaKTePU3YEThCS TIOJIOBOIO CTPYKTYPOIO, B CKJIAJIi SIKOI IPHCYTHI IIEHTP
1 mepudepis. OmuHui 3 OUTbIIe BUPAKCHWM OIIHHUM 3HAYCHHSIM TepeOyBaroTh OMMK4e JI0 LEHTPY
MHOXKHHH, OJIMHUIIL 3 MEHIIEC BUPAKEHUM OIIHHAM 3HYCHHsAM — Ha mnepudepii. Kpurepiem
nepuQepiiftHOCTI/SIEPHOCTI OLIHKMA € MIClle OLIHHOTO KOMITIOHEHTa B CIIOBHMKOBHMX TIyMadeHHsX. Ha
nieprdepiiHICTh YaCTO BKA3YIOTh CJIOBOCIIOTYYECHHS THITY «IHOJII Ma€ 3HAYCHHSI», «Y JIIKUX BUTIAIKaX» Ta 1H.

VY naHiii cTaTTi MH PO3IVIAIAEMO CEMaHTHUYHE TIOJIC JIIECITIB-PEIPE3CHTAHTIB HEraTUBHOI OIIHKH,
TOOTO Ji€ciiB, SIKi caMi BKa3ylOThb Ha OLIHKY. ['pymy JieciiB-pernpe3eHTaHTiB KaTeropii OLIHKKH MU
MOJIJIIEMO Ha: a) JIECIIOBA 3 HASBHOIO JAU(DEPEHIIIHOI CEMOIO OIHKHU; 0) JIECTOBa, SIKi BUPAKAIOTh
OLIIHKY KOHTEKCTYaJIbHO; B) JIIECIIOBA-3aMIHHUKH, TOOTO Ti, IO MOXYTh CaMi €KCIUTIKyBaTH OIIIHKY 200
BUCTYIIATH 3 y3YAJIbHO 3aKPITUICHOIO 32 HUMH OLIIHHOIO CEMOIO.

JiecioBa 3 HasABHOIO Ju(epPeHIiHHOI0 ceMOI0 OIIHKHU. SIpOM JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO OIS
HEraTUBHOI OLIHKK MH BHUAUTMIM aiecnoBo t0 hate (nenaBumitu, Hemooutn). Jlo mporo JICII, skomy
NpUTAMaHHA HETATUBHA OI[IHKA, MU BIJIHOCUMO, TAaKOX PSJ II€CHIiB, MO 32 CBOIM CEMAaHTHYHHM
3HAYECHHSIM CTBOPIOIOTH nepudepiro 1poro moist, a came: to dislike, to disgust, to blame, to annoy, to
irritate. liecnmoBo to hate — HaityxuBanime. CTOCOBHO JIFOAMHM BOHO O3HAYa€ CTIHKE MOYYTTS
HEHABHCTI, BOPOJKHEYI, BIJIKPUTOI a00 MPUXOBAHOI 3J100M, OakaHHS CHPUYMHHUTH 3JI0 HEHABHCHIN
monuHi 1 3ummuTy 1. Homo pedel, sBuml — rIuOOKY BHYTPIIIHIO Bifpasy 1 Oa’kaHHS YHUKHYTH
KOHTaKTYy 3 BIAMOBITHUM 00’€KTOM a00 M030aBUTHCH BiJ] OB SI3aHUX 3 HUM OOJIICHMX acoriariii [15, C.
202]. Hanpuknam: 1. «How easy it was to make someone hate you for life, with one sentetence» (3, 139).
2. «I've got a crazy double feeling, he confided over the milk-share, ‘I can’t wait or the thing to open, and
at the same time | hate to see it open»(3, p. 64). Y nepitiomy npukiaa Mu 6a4uMO HEraTHBHE CTaBICHHS
OJTHOTO Cy0’€KTa JI0 1HIIIOTO0, a Y APYroMY — CTaBJICHHS Cy0’€KTa JI0 SIBUIIA.

Hiecnoo to dislike 3a cBOiM ceMaHTHYHUM HaBaHTAKEHHSAM € HaHOLIbIT HAOIKCHUM 0 spa
na"oro JICII, toOro mo niecioBa to hate , ockiibkm Moxke HOro 3amiHMTH. BHUCIIOBIIIOIOUYM CBOE
HEraTHBHE CTaBJIEHHS 10 MEBHOro 00’€KkTa, MOBelb Moxke ckaszamu «| hate this many i «l dislike this
many. B 00ox Bunaakax cy0’€KT BUCIIOBIIIOE CBOIO aHTUIIATIIO, aJie B MEPLUIOMY BUIIQJIKY OLIHKA L[bOTO
MOYYTTS BUpaKCHA IHTEHCHBHIINE, aHDK y Jpyromy. Jlns TMOpIBHSHHS pPO3IJISTHEMO TPHUKIAAU 3
xynoxHix TBopiB: 1. «I suddenly knew why I've hated Mummy, ever since | was twelve» (24, p.139).
2. «When the boardroom door had closed behind Birdsong, Mrs.Quin spoke first and firmly? ‘I don't like
any of it, | dislike the man and all my instincts are against trusting himy (23, p. 158). I'epoiust pomany
Ipina Illoy EH, po3aymyrouu HaJ JIETKOBR)KHOIO MOBEIIHKOIO CBO€I MaTepi, Haj ii JMLEMIPCTBOM,
YCBIIOMITIOE, 10 BXKE JIABHO HE JIFOOMTH Ti, 1 TiecioBo t0 hate Bupaxkae movyTTs rIMOOKOT HEHABHCTI Ta
sneBaru (1). Micic KBiH, nepconax Aprypa Xeiini, 3a gornomororo mieciosa to dislike mokasye coe
CTaBJIeHHS JI0 TpencTaBHUKa kommaHii GSP & L i oJJHOUacHO Jjae oMy HETaTUBHY OIHKY (2).

JliecioBa, sIKi BUPA’KalOTh KOHTEKCTYaJIbHY OLIHKY. Cepel Ji€ciiB-OLIHOK, OKPIM THX, IIO
nanexars 70 JICIT to hate, MoxHa BUIUTMTH IIe PS JI€CTIB, SIKI B paMKaxX IEBHOIO KOHTEKCTY
BUPAKAIOTh HETaTHBHY OIIIHKY.

[Tocunarourch Ha pe3yibTaTH HAIIMX JOCTIPKEHb, 0 1€l KaTeropii Ai€ciiB, M0 EKCIUIIKYIOTh
ceOe JvIie B KOHTEKCTI, MM BiHOCHMO AieciioBa to doubt, to hesitate, to fail, to kill, to trouble, to worry,
to envy, to wish. Hampuxaz: 1. «Craig shook hands with the man and introduced the others. Anne stood
up, Gail remained seated. Craig wished Anne were wearing another dress» (24, p.185) 2. «Nim found
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himself regretting what has just passed between himself and Harry London. He wondered if their
friendship would ever be quite the same again. He rather doubted it» (23, p.459). 3. «My advice to the
cops is to shoot the bastard on sight — e kill» (22, p. 453).

JlocuTh YacTo (PYHKIIIO JI€CHIB-OLIHOK BUKOHYIOTh, OKPIM JI€CIiB-PEIIPE3EHTaHTIB, TaKOXK 1 Ti
JECIOBa, SIKI MU BIJIHOCUMO JIO PO3PSAY JI€CTIB-IHIUKATOPIB (IIECIOBA, SKI BKa3yIOTh Ha OIIHKY),
3okpema miecioa JICIT to know/to say, a came: to believe, to think, to find, to see, to declare, to
characterize, to point out, to consider. 1. «The statement is hard to believe» (22, p. 70). 2. «He must be
getting desperate. Nim said. Erik Humphery nodded. I was thinking that too» (23, p. 475).

3a HAIIMMU JTOCITIDKEHHSIMHU, 111 JI€CITIOBA, K 1 A1€CIOBA-IHAMKATOPH, HE MICTATH TU(EpEHIIHHOT
OLIIHHOT ceMH, TOOTO BOHH HE 3a0e3Meuyr0Th OI[IHHOI iHBapPiaHTHOCTI CMHUCIIOBOI CTPYKTYpH CJIOBa, ajie
BiI0OpaXaroTh Pi3Hi OIIHHI acoriallii B KOHKPETHUX CHTYAIlisIX BXXMBAaHHS CJIOBA B XYI0KHbOMY TBODI i,
BIITIOBITHO, Ha0YBalOTh KOHTEKCTYaJbHOI OIIIHHOI CEMU B TEKCTi, CTBOPIOIOYM KOHOTATHBHI, OILIHHO-
3MICTOBI BIATIHKH CBOTO 1HBapiaHTHOTO 3HAYCHHSI.

JieciioBa-3aMiHHMKH.

Okpeme MicCIle cepej JIECTiB-OI[IHOK 3aiiMaroTh jaiecioBa t0 do i to be. Jleski mocmiaHUKH
BitHOCATH 10 O /10 CyOCTHTYTA 1 PO3IIISIAIOTH HOTO SIK JAIECITIBHUI aHAJIOT IMEHHOTO 3aiiMEHHUKA ONE, a
JIOTIOMIXKH1 1 MOJIaJTbHI JTI€CIIOBA — JIO penpe3eHTanTiB [6; 9; 10].

Aune ockinbku 10 10 dO AMXOTOMIsI «pPEMPe3eHTAHT-3aMIHHUK) TPE/ICTABICHA Y BUIIISII OMO3HUIIi
«IOTIOMDKHE JIIECTIOBO — HEJIOMIOMIXKHE JIIECIIOBO», TO HEPIIKO 1ell CyOCTUTYT KBali(piKyeThCs HE K
3aMiHHUK, a sIK perpe3eHTanT. JJociiHuKH, 1110 BiHOCATH 10 dO 10 3aMiHHMKA, BUTYYArOTh 3 PO3IIISLY
BxuBaHHs {0 dO y 3anepeynux Gopmax. 3a HAIMMH CIIOCTEPESIKESHHAMH, caMe B X (popmax JiecioBo to
do peai3ye oriHHE 3HAYCHHSI.

IcHye TakoXX TyMKa, 10 Ji€CTIOBO-3aMiHHUK t0 0O 3aBKIH JICKCHYHO BiIpI3HSETHCS Bifl TI€CIIOBA,
SIK€ 3aMIHIOIOTh, 1 HIOMY BJIACTHBE KOHCTAHTHE JIEKCUUHE 3HAUCHHS, K€ a0CTPAKTHO BUpPAXKae 1A€t0 Jii.
[Ipy 1BbOMY CTBEpPIXKYETHCS, IO BJIACHE THM JIEKCHYHMM 3HAYEHHSM 1 BH3HAYAETHCA Jllaria3oH
cyOctutyii 3a gornomororo aiecnosa to do [6, c. 42].

VY JHrBiCTHYHIN JiTEpaTypi, MPUCBIYCHIN MI€CTIBHIN perpe3eHTallii, OCHOBHA yBara, 3BHYaiHO,
MIPUAUTSETHCS BXKUBAHHIO OAMHAPHOTO JliECTOBa-penpeseHTanta B 0coboBiit ¢opmi. @.C. I'pumikyn
Ha3uBae TaKy GopMy MOHOKOMIIOHEHTHOO pernpe3eHTyrouoro dopmoro [10, €. 7]. ¥V OLIblIOCTI BUMAIKIB
perpe3enTyoda (Gopma He CYNpPOBODKYEThCS HISIKMM IMOLIMpPOBaYeM. Y IIMX YMOBaX PEMpe3eHTYIoYa
(bopma IMIUTIKYe CEMaHTHKY HE JIHIIE KOPEITFOFUYOTo JIIECIIOBA, ajle i yCiX eleMEeHTIB HOro CHHTaKCUIHOTO
MOIIMPIOBaYa. Y I1[bOMY BHUITAJIKy PErpe3eHTaHT (YHKIIOHYE depe3 po3IMpeHHs, Hanpukiam: «Pritchett
observed, ‘I am sure there are some here who will believe you. * His tone declared | don’t» (23, p. 214).

OTKe, MOKEMO CTBEp/XKYBaTH, 110 AiecioBo t0 dO peani3ye OWIHKY K y (YHKIi TOMOMIKHOTO
T€CIIOBa, TaK 1y (QyHKIIIi OCHOBHOT'O JIIECTIOBA.

IlentpansHa posp miecioBa to be (Oyru) B miecmiBHili cucTemi Oyia 3ayBakeHa i OmmcaHa
nociigaukamu. Lle aieciioBo € oauHUIETO, SIKa 32 CBOEIO TIPUPOJIOI0 BUCTYIAE 3B SI3KOKO, 1, BIIMOBIIHO,
CYTTEBUI 3MICT J1€CIIOBA, CielU(ika HOro ICTHHHOI 03HAKH TPAKTYETHCS SIK CIIPSIMOBAHICTh HA CY0 €KT,
00’€KT 1 ieTepMiHaHT oOcTaBuH [14].

HiecnoBo to be Mu BigHOCHMO SIK 10 Ai€CITiB-3aMiHHHKIB OLIHHHUX CIiB-PENIPE3eHTaHTIB, TaK i 10
miecniB-3B’s130K. «Is it really that bad? There seemed no point in lying.? Yes, I'm afraid it 1S»
(23, p. 436). Y upoMy npHKIIai T€CIOBO IS BUCTYIIAE SIK TI€ECTIOBO-PENPE3SHTAHT, IO eKCILTIKYE OIHKY.

BuCHOBKH Ta nepcrneKTHBU NOAATBIINX J0CTIIZKeHb Y IboMY HanpsiMKy. Axamizyroun JICI,
MU BUXOMMO 3 MPUITYLLEHHS, 1[0 B KOMILJIEKCI CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB OLIHKH MO/ 13 Cy0’€KTOM,
00’€KTOM Ta IHTEHCUBHICTIO, BOXKJIMBY POJIb BIJIIIPa€e CIPsIMOBAHICTh OIIHKU. CIIPSIMOBaHICTh OLIHKH SIK
OKpeMHii BUMIAJIOK KBautidikailii 00’ €kTiB Ta qudepeHiianii BIacTUBOCTel 00’ €KTiB, 110 TOPIBHIOIOTHCS,
€ OJIHUM 13 UYNHHHUKIB, sIKI BA3HAYAIOTh CaMe ICHYBaHHsI 1 BHYTpilIHIO opranizauito JICIL

OTrxe, nl€CIOBa-peNpPE3eHTAHTH MICTITh JTU(EPEeHIIHHO-OIIHHY CeMy, 1 3/aTHI TMOBHICTIO
OIMMCYBATH BIIMIHHOCTI OJMHHUIIb CEMAaHTHYHOTO TIOJISI «OIIHKA» (EKCILTIMTHUX a00 iMInTinuTHUX). Le
O3Hauae, MO0 BOHM € JI€CIOBaMH, AU(EpeHIiiHi ceMru KOTpUX 3a0e3NedyroTh IEHOTATHBHE 3HAYCHHS

CTPYKTYpH CJIOBA.
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VY nopanpmioMy JOCTIKEHHI BBO)KAEMO 3a JOIUIBHE 30CEPEIWTH YBary Ha BHUBYCHHI IIIISAXIB
peamizanii kareropii OIIHKM B JUCKYpPCI XYJOXXHBOTO TEKCTY (apryMEHTAlifHOMY, CIIOHYKaIbHOMY,
€MOTHUBHOMY) Pi3HOKATEropiajabHOi OI[IHKK B PI3HOKaHPOBOMY AUCKYPCi (IIOJIITUHYHOMY, HAYKOBOMY Ta

THIINX).
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OctpoBckasi Ajekcanapa, IommaBckas JlogMmiaa. DKCIVIMKAIMSA KATeropuM OTPULATEJbHON OLIEHKH
1J1aroJaMu-penpe3eHTaHTaMH B Xy/10:KeCTBeHHOM aucKypce. CTaThs MOCBSIIEHA aHAIM3Y OCOOCHHOCTEW pean3aliu
KaTEerOpHH OIIEHKH B XyJ0)KECTBEHHOM JWCKYPCE IIPH ITOMOIIIN TJIAr0JIOB-PETIPE3CHTAHTOB C CEMOW OTPHIIATETIHHON OLICHKH.
OreHKa Kak JIMHIBUCTHYECKOE SIBIICHUE PAaCCMaTPHBACTCS KaK ONpPE/IeJIeHHBIN OLIEHOUHBIH (DEHOMEH B CTPYKTYpPE OLIEHOYHOTO
3HA4YCHUS, KOTOPHIH NIepeaacT OTHOIICHHE S3BIKOBOTO KOJIEKTHBA K COOTHECEHHOMY CO CIIOBOM ITOHSATHEM FUIH TIPEAMETOM TI0
CXeMe XOpOIUIO/IUIoX0, omo0peHue/Heomooperne. OT OIIGHOYHOTO 3HAYCHHS B CHUCTEME S3bIKA, KOTOPOC SIBIISICTCS
00s3aTeTIFHBIM 1T BCEX WICHOB S3BIKOBOTO KOJUIGKTHBA, CIEAYET OTIMYATh COLHMAIBHYIO OLCHKY KakK KaTErOPHIO
NparMaTUYecKyro, TO €CTh OLIEHKY COOBITHH, CY>KICHUI 1 TEOPHH U3 TIO3ULIMI ONPEAEIICHHBIX COLMAIBLHBIX HHTEPECOB.

B m3yueHnn OIeHOYHON HOMHHAIMKM Ha YPOBHE TEKCTA pPEIIalolee 3HAUCHHE MMEET KAaTeTOpHs IKCIUTMIUTHOTO U
HUMIUTMOUTHOI'O COACPIKAHUA, a TAK)KC CMbICJIa TCKCTA. IInan SKCIUTMIUTHOTO COACPIKaHUA TEKCTA COOTHOCUTCS C A3bIKOBBIMU
CpPEICTBAMH €r0 BBIPAKCHUSL.

CylecTBEeHHBIM OMpeJieJIeHNEM OLCHKH SIBIISIETCS Haluuyue CyObeKTa, KOTOPBI B3aMMOJEHCTBYET C OOBEKTOM.
OreHOYHOE BBICKa3bIBAaHIE, JaXKe €CIIH CYOBCKT OIICHKH B HEM HEMOCPEICTBCHHO HE BBIPAKACTCS, OMPEICIIeT IIEHHOCTHO®
OTHOLICHHE MEXIYy CyObeKToM n 00bekToM. JIro0oe OlleHOYHOE CY)KAEHHE NPEAToNaraeT HaIMIue CyObeKTa CyKASHUs, TO
€CTh TOTO, OT KOTO FWCXOJWT OLCHKA, a Takke OO0BeKTa, NpeaMeTa WIA SBICHUSA, Ha KOTOPHIC OICHKAa HampapJieHa.
CyObeKTHBHBIN 1 OOBEKTUBHBIA KOMIIOHCHTHI KOHIICNITA “OIICHKA” CO3/AI0T JUAICKTUYCCKOE SIHHCTBO C OYCHD CIIOKHBIMH
COOTHOIIICHMSIMH B TIPEAEIaX KaXI0ro S36IKOBOTO Psifa.

OLEHOYHOCTh KaK SI3bIKOBOE SIBJICHHE XapaKTEPH3yeTCsl MOJIEBOM CTPYKTYPOH B COCTaBE KOTOPOW MPUCYTCTBYET LIEHTP
(ampo) u mepudepust. EnuauIb: ¢ 6onee BRIpayKeHHBIM OIICHOYHBIM 3HAUCHHEM HAaXOSTCS OJIIDKe K IICHTPY, CIIMHUIIBI C MCHEE
BBIPQKCHHBIM OLICHOYHBIM 3HaueHHeM — Ha mepudepun. B craThe aHaIM3MPYIOTCS OCOOCHHOCTH pealu3alid KaTeropuu
OTpPHUIATEIbHOM OICHKH TPH IIOMOIIH TJIATONOB-PENPE3CHTAHTOB. DTH TJIarojibl MOApasessieM Ha TP TPYIIIHL: (@) TIIaroJbl,
KOTOPBIM TMPHCYIIA CeMa OTPULATENbHOIN OleHKH. [maronm to hate smmsercst smpoM JIeKCHKO-CEMAHTHYECKOTO OIS
OTPHLATEBHOM OIIEHKH; (0) TJ1aroJibl, BRIPAXKAIOIIHE OLICHKY KOHTEKCTYaIbHO; (B) riiarossi-3amecturenu to do, to be.

KnioueBble cjioBa: JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE TIoje, siApo, mnepudepusi, OTpHULATENbHAs OLEHKA, IJIarojbl-
PETIPEe3eHTAHTHI, TJIarOJIBI-3aMECTHTEIIH.

Ostrovska Oleksandra, Poplavska Liudmyla. Explication the Category of the Negative Evaluation by Means of
the Verbs of Representation in Discourse This article is devoted to the analysis of the peculiarities of the realization the
category of evaluation in discourse by means of the verbs of representation with the seme of the negative evaluation. The
category of evaluation as the linguo-stylistic conception is defined as appraisal meaning within semantic structure of the word
which realizes the attitude of the language collective to the words correlation with the word conception or object
(good/approve). The category of evaluation is closely connected with the denotative and connotative meanings. The word in the
plan of content can be distinguished as positive and negative and in plan of expression as implicit or explicit. In the context the
word can attain an evaluative component of bad quality and this component can be realized implicitly or explicitly depending
on the author’s outlook.

The category of evaluation is characterized as the structure of the lexico-semantic field. The article is devoted to the
peculiarities of the realization of the category of evaluation in the discourse by means of the verbs of representation with the
seme of the negative evaluation. These verbs are divided into three groups: (a) the verbs which possess a distinctive seme
“evaluation”. The verb “to hate” which is the particularly productive is regarded as a nucleus of the lexico-semantic field of the
category of evaluation with the negative meaning. The verbs to dislike, to disgust, to blame, to annoy to irritate are included
to the periphery of this field. (b) the verbs which express an evaluation contextually. Among the verbs of evaluation besides
those that belong to the lexico-semantic field to hate it is possible to distinguish some verbs which within the certain context
can express the negative evaluation. These verbs are: to doubt, to hesitate, to fail, to kill, to trouble, to envy. (c) the verbs of
substitution to do, to be The verb to do is often qualified not only as the auxiliary verb, but also as the representative. According to
our research the verb to do in the negative form can realize it evaluation meaning, that is transfer from the positive to negative
field and v.v. The verb to be is considered as a verb of representation and also as a link verb. The verbs of substitution can be
considered as the auxiliary and representative. In both of these functions they explicate the category of evaluation.

Key words: lexico-semantic field, nucleus, periphery, category, negative evaluation, verbs of representation, verbs of
substitution.
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